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Halide Edip Adıvar - Yeni Turan	Comment by ΕΛΕΝΗ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ: Yeni Turan  - Adıvar : 
1912
Είδος  : Μυθιστόρημα
Πρωταγωνιστές :
 Hamdi Paşa: Yeni Osmanlı Partisi’nin lideridir. 
Oğuz: Yeni Turan Partisi’nin lideridir. Kaya’nın sevdiği adamdır.
Πρόταση  Οğuz : '' κοινό  συμφέρον ''  (menfaat)  &  Η πολιτεία  πρέπει να δείξει  στοργή  προς τους  Τούρκους, Άραβες, Αρμενίους, Έλληνες κτλ.  (muhabbet).   
Καλλιέργεια εθνικής συνείδησης 
[…] ‘Yeni Turan’ romanında millî bilinç, siyaset üstü bir değer olarak ortaya konur. Oğuz ve Kaya’nın, roman boyunca fikri ve eylemsel tavırlar, romanın başından sonuna kadar vatan, millet ve Türklük bilinci oluşturma çabalarını içerir. Romanda millî bilinç; dil bilinci, eğitim, geçmişte yaşanmış olaylar, tarih bilinci ve benlik bilinci olarak da ortaya koyar. Çünkü “dil tarihsel bir varlık alanıdır.” ” (Mengüşoğlu, 2005: 250).

[…]Şu halde, "bugün  memleketimizi bina ederken Türkü, Arabı, Ermeniyi, Rumu vesaireyi birbirine   bağlayacak  müşterek  bir menfaat ve muhabbet bulmalı" yız (s. 42). Böylece Oğuz Amerika örneği fedaratif bir teşkilât ve devlet teklif  eder. (İnci Enginün, 2007: 133)

Reşat Nuri Güntekin  - Akşam Güneşi	Comment by ΕΛΕΝΗ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ: R. N. Güntekin  - Akşam Güneşi  :
1926
Είδος : Μυθιστόρημα 
Πρόσωπα :Δράση εθελοντών νέων  
Επιθέσεις σε τουρκικά χωριά 
Χρόνος : Μακεδονικός  Αγώνας (1904-1908) - Κομιτάτα 
- Βαλκανικοί Πόλεμοι - 

R. N. Güntekin -  Ο Τρυποφράκτης  (Çalıkuşu)
1922
Διαδραματίζεται  σε μια εποχή  που στην Anadolu  κυριαρχεί  ο  Πόλεμος  της Ανεξαρτησίας, αλλά  στο  έργο δεν υπάρχει  η παραμικρή  αναφορά σε αυτόν. 


[…] Rusların panislavist fikir akımlarını yayarak bir Türk nefretini kaynattığı Balkanlarda daha savaş çıkmadan önce bir huzursuzluğun olduğu çıkan ayaklanmalardan bellidir. Bu dönemde Türk köylerine saldıran Bulgar, Makedon, Yunan çetelerine karşı vatansever Türk subayları ve gençleri dağa çıkarak cevap vermişlerdir. Yazar, 1926 yılında kaleme aldığı Akşam Güneşi’nde Nazmi karakteri ile gönüllü savaşan bu gençlerin hikâyesini romanına taşır. Romanın yazılış tarihi ile gerçek savaş arasında geçen zamana bakılırsa yazar, bu vatansever gençleri unutmamıştır.[...] (Nebahat Yusoğlu 2011:363).

Yakup Kadri Karaosmanoğlu –  Yaban 	Comment by ΕΛΕΝΗ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ: Yakup Kadri  -  Yaban
1932
Είδος : Μυθιστόρημα  : αναμνήσεις  ενός Τούρκου αξιωματικού 
Πρωταγωνιστής  : Ahmet Celal  (μονόχειρας) 
Τεχνική χρήσης  προσωπείου  :  εθνικιστής Ahmet Celal (Yakup Kadri )
Πλοκή :
Ο  Ahmet Celal    από την Κωνσταντινούπολη ως  ξένος 
Παθητική στάση  χωρικών - εισβολή Ελλήνων - θηριωδίες 
 
 
[…] Romanın içeriği günlük tutan Ahmet Celâl adlı bir Türk subayının anılarından ibarettir. Sağ kolunu savaşta kaybeden bu genç subay bir askerinin davetini kabul ederek hayatının geri kalan kısmını Porsuk Irmağı’nın kıyısındaki bir köyde inziva içinde geçirmek istemektedir. O günler, Yunan Ordusu’nun vatan topraklarını işgal ettiği günlerdir. 
Celâl’in köy, bozkır ve Anadolu hakkındaki görüşleri yazarın kendi fikri de olabilir. Yakup Kadri bazen onu kendi görüşlerini aktarmakla görevlendirmiştir. Celâl acı gerçeği değiştiremeyen romantik bir milliyetçidir. Romanımızın kahramanı Celâl kibar bir İstanbul çocuğudur. Milliyetçi, idealist ve çok iyi eğitim görmüştür. Bu genç vatansever dehşet içinde bu kendisinin yabancı olduğu köy çevresinde insanların düşmana karşı verilen mücadeleye nasıl kayıtsız kaldıklarını seyreder. Bu çevredeki (Milieu) ilkel insanların tavrına karşı büyük öfke duyar ve gözlemlerini günlüğüne kaydeder. Roman sakat olan ve bu âcizlik içinde milletinin işgalcilere karşı verdiği savaşa katılamayan ve içine düştüğü yeni çevrede yaptığı olumsuz gözlemleri derin bir karamsarlık içinde tasvir eden milliyetçi bir subayın hikâyesidir. 
Bu roman bir Anadolu köyünün kibar, okumuş ve idealist bir İstanbullu açısından nasıl görülebileceğini anlatır. Köyün tamamı Türk asıllı olduğu halde kendi milletlerinin verdiği Kurtuluş Savaşı ile ilgilenmemektedirler. Buna karşılık idealist genç, sürekli bu köylüleri millî dava için kazanmaya çalışır. Ancak Yunan Ordusu henüz bu köye gelmediği için uyarıları ve verdiği vaazlar ciddiye alınmaz. Köy sakinleri her şey yolundaymış gibi günlük hayatlarını devam ettirirler. Ta ki Yunanlılar gelip köyü yakıp yıkana ve kadınlarla kızları kirletene kadar… 
Roman Yunan Ordusu’nun Sakarya Savaşı’ndan sonra geri çekilişini anlatmaktadır. Yunanlılar geçtikleri her yeri yakıp yıkarlar. Batı Cephesi Kumandanı adına hareket eden Vahşeti Araştırma Komisyonu, bir köyde Celâl’in geride bıraktığı bu günlüğü bulur. 
Romanda anlatılanlar subayın gözlemlerine ve bu günlüğe kaydettiklerine dayanır. 32 yaşındaki Celâl, Mehmet Ali adlı askerin daveti üzerine köye gelmiştir. Türk halkı düşman çizmeleri altında inlerken bu köylüler hiçbir şeye karışmadan hayatlarını sürdürmek isterler. Celâl boşuna köylüleri aydınlatmaya ve uyarmaya çalışır. Köylüler kendilerinden daha akıllı olan okumuş ve kibar bir İstanbulluyu aralarına almaya yanaşmazlar. Bambaşka bir hayat tarzına alışkın olan bu uygar genç adama Yaban adını takarlar. 
Celâl büyük hayal kırıklığına uğramıştır. Namusunu, onurunu korumak için sağ kolunu kaybettiği Anadolu köylüsü bu mudur? Bu ruh hali içinde kibar İstanbullu vatansever, bütün köylüleri çirkin yaratıklar olarak tasvir eder. Türk Ordusu’nun Yunanı yenmesi bile halkı sevindirmez. Bu da genç aydını çok şaşırtır. 
Onu köye davet eden Mehmet Ali, ikinci kez askere çağrıldığında ailesi yasa boğulur. Ancak Celâl’in telkinleri sonucu cephenin yolunu tutar. M. Ali vatanı kurtarmak için cepheye koşan bildiğimiz kahraman Türk değildir. Cepheden kaçanların fazlalığı da Celâl’i ümitsizliğe sevk eder. Panik halinde düşmandan kaçan halk yığınlarını görür. Bunlar işgal edilen bölgelerin insanlarıdır. Kendi yaşadığı köyün halkı için savaşı kimin kazanacağı hiç de önemli değildir. Bir Türk müfrezesi köye yaklaştığında angarya çıkabilir diye herkes ortadan kaybolur. Artık çarpışmalar köyün yakınında olmaktadır. Yunan uçakları köyün üzerinden uçmaktadır. Köylüler buna da aldırmazlar. Savaş uçakları kargaları kaçırdığı için bundan memnun olanlar da vardır. Mustafa Kemal ve silâh arkadaşlarını düşmanı İzmir çevresinde taciz ederek Orta Anadolu’nun içlerine kadar ilerlemesine sebep olmakla suçlarlar. Bunu duyan Celâl öfkeden küplere biner. Sürekli köylülerle tartışır. 
Korkak ve pasif tavırları da köylüleri kurtarmaz. Bütün Batı Anadolu’yu yangın yerine çeviren Yunanlılar sonunda bu köye de gelirler. Köyü yağmalarlar ve parasını daha sonra ödemek üzere bir takım kâğıt parçaları bırakırlar. Gönüllü olarak düşmana kılavuzluk yapan bir din adamı bile çıkar. Yunanlılar gitmeden önce köyün güzel kadınlarına tecavüz etmeye hazırlanırken Celâl âşık olduğu evli bir kadınla köyden kaçar. Bu aşk hikâyesi romanın realist atmosferini bozan yapay bir bölümdür. Celâl sevgilisini bile kurtaramaz. Kadın bir düşman kurşunuyla can verir. Cansız bedenini köyde bırakmak zorunda kalır. Okuyucu romanın sonunda vatanın kurtarılıp kurtarılamadığını da öğrenemez.[…](Acar Sevim, 2014: 191-192)




Tarık Buğra - Küçük Ağa	Comment by ΕΛΕΝΗ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ: Küçük Ağa - Tarık Buğra  : 
1963
Είδος : Μυθιστόρημα
Θέμα : Πόλεμος της Ανεξαρτησίας
Χώρος : Ικόνιο - Akşehir (υπό  κατοχή)
Πρωταγωνιστής : Salih  (Çolak Salih ο μονόχειρας Salih )
O Νίκος συμβολίζει : προδοσία, απληστία, ιδιοτέλεια,  συμφέρον, απανθρωπιά, καταδυνάστευση, ωμότητα, αλαζονεία.
Σύγκρουση αξιών :   πατριωτισμός, εθνική συνείδηση, ενότητα,  πίστη, θάρρος, θρησκευτικές αξίες    ≠  προδοσία, φιλοδοξία, συμφέρον, σκληρότητα, απληστία, ιδιοτέλεια,   απανθρωπιά, καταδυνάστευση, ωμότητα, αλαζονεία.

[…]Tarık Buğra’nın Küçük Ağa eseri yazarın en tanınmış romanlarındandır. Eserin ilk baskısı 1963’te Yağmur Yayınları tarafından yapılır. (Mustafa Karabulut, 2019:13)

[…]Küçük Ağa romanı ise, Akşehir’in İtalyan işgali altında olduğunu anlatır. Yine  Akşehir yöresinde yıllardır Türklerle dostluk eden Rumlar, bu sefer de hain planlar  içindedirler.[…] Samim Kocagöz (1916- 1993) ve Tarık Buğra (1918- 1994) yaşadıkları zaman dilimi aynı olan ve çocukluk dönemleri, Anadolu’nun işgal edildiği ve kurtuluş mücadelemizin şekillendiği yıllarda geçen iki yazarımızdır. (Şerefnur Atik, 2013:153)

[…]Karşıt güçteki Niko […] gibi isimler ise ihanet, hırs, menfaat, zulüm, acımasızlık, gurur, kibir vb. […]Vatan sevgisi, millet bilinci, birlik  beraberlik, tarih bilinci, vicdan, sadakat, cesaret, dini değerler, karşıt güçteki ihanet, hırs, menfaat,  zulüm, gurur gibi kavramlarla çatışır. (Mustafa Karabulut, 2019: 18)

Nazım  Hikmet   - Είναι  όμορφη  η ζωή,  αδερφέ μου  ! Yaşamak  Güzel   Şey  Be Kardeşim 	Comment by ΕΛΕΝΗ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ: Yaşamak Güzel  Şey Be Kardeşim: 
Είδος : Αυτοβιογραφικό μυθιστόρημα 1967 
Τεχνική  χρήσης  προσωπείου : Ο κύριος χαρακτήρας, ο Ahmet, είναι ο ίδιος ο Nazım. 

''ο ελληνικός στρατός  με εντολή  των Άγγλων πάτησε το πόδι  του στη Μικρά Ασία από  αυτές  τις όχθες την  εποχή που θέριζαν τα στάχυα. Και  από  αυτές πάλι τις όχθες ξεχύθηκε στη θάλασσα εγκαταλείποντας την πόλη που  έκαψε''

[…] Bu sulara 1919’ da Yunan donanması  demirledi. Yunan orduları bu kıyılardan bastı ayağını Anadolu toprağına İngiliz ’in emriyle  ve arpalar biçilip  buğdaya başlanırken  ve yine buradan 1922 sıcaklarında döküldüler denize, arkalarında yaktıkları şehri  bırakarak. Yukardan  böyle bakılınca, yangın yerleri, şehrin içinde öbek öbek ve karma karışık boşluklardı. Ahmet, alevlerin arasından İzmir’e giren Türk atlısını gördü. Her nedense, bir tek atlıyı, her nedense Adana köylüklerinden  bir atlı. Niçin Adana köylüklerinden? Bir elinde al sancak, bir elinde yalın kılıç….1922 sıcaklarında İzmir’e ilk giren Adanalı atlı şimdi, 1925’ te nerelerdedir? Ne yapıyor? Hangi beyin çiftliğinde ırgat? Yarıcı? Ya Yunan komünistleri? Yunan ordusunu isyana çağırdıkları için kurşuna dizilenler değil? onlar Anadolu toprağında yatıyor, Mehmetçiklerle yan yana, ötekiler, hapse atılanlar? Halâ  bir Yunan adasında, demirlerin arkasındalar mı? (Νazım Hikmet,1970: 7-8)  

[…]Kimseye  düşman değilim. Mustafa Suphiyi öldürtenlerden, öldürenlerden başka, bir de sömürücü sınıflardan, ama yalnız bizimkilerden değil, yeryüzünün bütün  sömürücü sınıflarından; faşiştlerden, emperyalistlerden, Lenini yaralıyan  karιdan, bir de Kolçaktan, Denikinden, Anuşkanın babasını öldüren  iri  gözlü, sarışın  subaydan, sağcı sosyal demokratlardan. Yunan kıralı Konstantinden  ve Averoftan  ve İzmiri yakan Yunan ordusundan  ve İstabuldan Anadoluya kaçarken gümüş renkli çeliklerinin  dibinden geçtiğimiz İtilâf devletleri donanmasından, hepsi bu  kadar  sanırsam. Unuttularım olabirir. Başka hiç kimseye düşmanlığım yok. Bu saydıklarım  da elbet bana düşmandır,  yer yüzünde var olduğumu bilenleri. Meselâ, emperyalizmin, şimdilik, bundan  haberi yok. Ama benim, durup dururken  de, düşmanlarım var. Neden Öyle işte, Anuşkanın  dediği gibi öyle  işte. Kimi insanlar bana düşman, oysa ben  onlara  düşman değilim. Bir insanın  sana düşman  olduğunu  bilip te ona düşmanlık  duymamak, yahut ta «Benim de ona düşman olman gerek», diye kendini zorlamak, bir süre sonra da bunu unutmak tuhaf. Bu söz, bu duyguyu anlatmıyor, ama daha uygunu da gelmiyor aklıma. (Νazım Hikmet,1970: 93-94)  

Kemal  Tahir -  Devlet Ana 	Comment by ΕΛΕΝΗ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ: Κemal  Tahir :
Ενδιαφέρον για  παλαιότερες ιστορικές περιόδους  της  τουρκικής ιστοριας (πρώιμη  οθωμανική  περίοδος ως μια εποχή ''ιδανικής τουρκικότητας'' - αταξική κοινωνία με σοσιαλιστικά χαρακτηριστικά )
Μαρξιστής συγγραφέας
Devlet Ana (1967) : 
Είδος : ιστορικό  μυθιστόρημα
Χρόνος : περίοδος ίδρυσης του οθωμανικού κράτους
Χώρος : Προύσα
Θέμα :  
Σύγκρουση μουσουλμάνων-χριστιανών 
Οθωμανοί : Διαδικασία εγκατάστασης - εκτουρκισμού  
Βυζαντινοί : Προσπάθειες  αναχαίτισής  

[…] Devlet Ana, Kemal Tahir’in tarihsel romanlarından olup bu eserde Osmanlı devletinin kuruluş dönemi konu edinilir. Anadolu’nun Türkleşmeye başladığı yıllarda, Osmanoğullarının bir devlet kurma macerası ile Bizans ve Bizans’a bağlı tekfurların Bursa ve çevresinin Türklerin eline geçmesini önleme çabaları romanın ana eksenini oluşturur. Bir bakıma Müslüman-Hristiyan mücadelesi romanın bütününe yansır. (Mustafa Karabulut, 2007:116)

Halikarnas Balıkçısı - Cevat Şakir Kabaağaçlı	Comment by ΕΛΕΝΗ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ: Halikarnas Balıkçısı  :
Θεματολογία : φύση , θάλασσα,  απλοί άνθρωποι  
Υποστηρίζει ότι οι  σημερινοί  Τούρκοι  είναι  αποτέλεσμα πρόσμιξης  όλων των λαών  της  Μικράς Ασίας.
Τούρκοι & Ρωμιοί  έχουν ''κοινή'' καταγωγή   και κουλτούρα.
''Akdenizlilik'' ως ταυτότητα - Εθνική  ταυτότητα σε μια εδαφική βάση
Χαρακτηριστικά Ανατολιστών :  οριοθετούν το ''Εμείς'' και  το ''Εσείς'' με βάση κάποια φανταστική  Anadolu.
Στη δεκαετία του  '50 και το '60 μια μικρή ομάδα διανοούμενων προσπάθησε να διαμορφώσει μια ταυτότητα που  θα είχε αφετηρία την Ανατολία. Σύμφωνα με αυτούς οι Τούρκοι  είναι  οι κληρονόμοι όλων των πολιτισμών της περιοχής ανεξάρτητα αν αυτοί οι  λαοί είναι Τούρκοι ή όχι. 
 ''Nev-Yunanîlik” :  στροφή προς τις αρχαίες  ελληνικές πηγές
''Mavi Anadoluculuk'' : ανασυγκρότηση τουρκικής ταυτότητας με  επίκεντρο  την Ανατολία

 

[…]Halikarnas Balıkçısı’nın  eserlerinde eski Yunan mitolojisine ait efsanelerden bahsedilir. Bunlar arasında mitolojinin  en güzel  tanrıçası Afrodit’e Tanrıça Athena, Aşk ve Savaş Tanrıçası İnanna, Tanrı Apollon vs. yer almaktadır. Yunan tanrısı olarak bilinen Apollon aslında bir Anadolu tanrısıdır.  (İlknur Hatice Önal,1997:200).

[…]Bütün sözü edilen yazarların dışında hem anlatılarında hem de düşünce yazılarında bir kimlik olarak Akdenizlilik kavramının gün yüzüne çıktığı yazar, hiç kuşkusuz Halikarnas Balıkçısı’dır. (Furkan Öztürk, 2021: 50)

[…]Bilindiği gibi Halikarnas Balıkçısı, Yahya Kemal Beyatlı ve Yakup Kadri Karaosmanoğlu tarafından dar anlamda Antik Yunan kaynaklarına yönelmeyi, geniş anlamda ise Akdeniz havzası kültüründen beslenmeyi öneren “Nev-Yunanîlik” adlı edebî görüşü geliştirmiş, Anadoluculuk düşüncesinden ve Türk Tarih Tezi’nden de yararlanarak Mavi Anadoluculuk adı altında bir medeniyet ve tarih teorisi ortaya koymuştur. (Evren Karataş, 2014:11)

[bookmark: citation][…]Denizi ve deniz insanlarını, deniz zenginliğini ve yoksunluğunu, deniz güzelliğini ve acımasızlığını, denizden almayı,  denize vermeyi, denizde yaşayıp  mutlu  olmayı, denizde yiterek evrene karışmayı destanlaştıran romanlarıyla Halikarnas Balıkçısı, edebiyatımızı gençleştiren ve bizde Akdeniz -Ege bilinci yaratan ilk kalemdir.(Şükran Kurdakul,1992:27)








Ι.ΙΙ. Εταιρεία Μελέτης της καθ' ημάς Ανατολής : Πρακτικά επιστημονικών ημερίδων Αθήνα, 27 Μαρτίου 2004 και 21 Ιανουαρίου 2006

Η τουρκική λογοτεχνία: Τούρκοι λογοτέχνες του εικοστού αιώνα, Τούρκοι λογοτέχνες γράφουν και μιλούν για τους Ρωμιούς


ΜΑΡΙΑ ΧΑΡΙΣΙΑΔΟΥ 
SAİT FAİK ABASIYANIK 
ΕΝΑΣ  ΙΔΙΟΡΡΥΘΜΟΣ (1906-1954)

[…]Ούτε ο  Σαΐτ Φαΐκ  θα γλιτώσει  τις διώξεις εναντίον  της  ελευθερίας της  έκφρασης του  τουρκικού  κράτους. Το 1935, τα λογοτεχνικά περιοδικά αρνούνται  να δημοσιεύσουν το διήγημά του  Το  καράβι Στελιανός Χρυσόπουλος χαρακτηρίζοντάς  το  κοσμοπολίτικο, με την  αρνητική  έννοια,  επειδή οι  ήρωές  του  είναι  Ρωμιοί ψαράδες της Αντιγόνης. Στη  συνέχεια και με αφορμή  το διήγημα του Η τρικλοποδιά,  παραπέμπεται,  το  1941, στο  στρατοδικείο της Άγκυρας και  μέχρι να καταφέρει  να αθωωθεί  ζει  υπό  το κράτος τρομερού φόβου  μαζί  με τη μητέρα του,  που τον  παροτρύνει   «να σταματήσει  πια αυτή  τη δουλεία!»  (Μαρία Χαρισιάδου, 2007:42)

ΗΡΑΚΛΗΣ ΜΗΛΛΑΣ
Η "ΘΕΤΙΚΗ" ΕΙΚΟΝΑ ΤΟΥ ΡΩΜΙΟΥ ΣΤΗΝ ΤΟΥΡΚΙΚΗ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ

[bookmark: _Hlk125982942][…]στο Μικρό Αγά (Küçük Ağa)  του Tarık Buğra (1963), όπου  ο σώφρων Ρωμιός  γέρος λέει  πόσο  καλά οι Τούρκοι φέρονται  σε όλους  τους λαούς, ενώ  πόσο  οι  Έλληνες είναι αγνώμονες.[…]Στο μυθιστόρημα του Yakup Kadri Karaosmanoğlu Το  Πανόραμα (Panorama) (1953), κάποιος ρωμιός  Γιώργος λυπάται  πραγματικά για το θάνατο  του  Μουσταφά Κεμάλ, και  αυτός  ακόμα αναγνωρίζοντας την αξία του.(Ηρακλής Μήλλας, 2007:123)
[bookmark: _Hlk125983036][…]Αλλά θα αναφέρω το μυθιστόρημα  του Γιλμάζ Καράκουγιουνλου, Φθινοπωρινός Πόνος (1992), το οποίο έχει  μεταφραστεί και στα ελληνικά. Σε αυτό  το έργο, οι  τούρκοι ήρωες κάνουν ότι  το δυνατόν  για να προστατεύσουν τους μη -μουσουλμάνους  από τις επιθέσεις  των φανατικών, την νύκτα  τις 6/7 Σεπτεμβρίου  1955 και οι  μειονοτικοί  τελικά εκφράζουν  την αγάπη  και την  ευγνωμοσύνη τους.(Ηρακλής Μήλλας, 2007:124)

ΒUKET UZUNER
ΟΙ ΕΛΛΗΝΕΣ ΣΤΗΝ  ΤΟΥΡΚΙΚΗ  ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ

[…]Σε  ένα άλλο μυθιστόρημα μου, που    κυκλοφόρησε στα ελληνικά, με το  τίτλο  Το Βαλς της Μεσογείου, σε μετάφραση του  Θάνου  Ζαράγκαλη, ο νεαρός φιλόλογος , που μένει  στην συνοικία Κουζγκουντζούκ του Βοσπόρου,  λόγω  του εμφυλίου   που ξέσπασε ξαφνικά, καλείται  στο  στρατό ένα πρωί και αναρωτιέται  απορημένος : «Δηλαδή τώρα ποιος είναι ο εχθρός; Θα πρέπει  τώρα να σκοτώσω  τους  Ρωμιούς, Αρμένιους, Εβραίους, Αλεβίτες γείτονές μου, με τους  οποίους έπαιζα όταν  ήμουν παιδί; »(Βuket Uzuner, 2007:191)
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